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В узбекском языке нет такого понятия. Поэтому учащиеся много 

ошибаются. И они примут, что <тетрадь мальчика> как <твой тетрадь>. Они 

думают, что это зависит от главного слова, то есть от слова  <мальчик> , но 

зависит от слова            < тетради>. 

     — Бедный словарный запас; 

Это главная ошибка изучающих русский язык. Без словарного запаса 

они не могут выражать  свободно свои мысли.  

Сначала учителю необходимо узнать, на каком уровне его ученики. 

Смотря на их знания, нужно работать. Надо начать с легкого. Нужно 

организовать  сцены, тогда, играя роль, их речь  исправится. Поставить во 

время урока небольшой мультик или видеоролик. Слушая  их разговор, 

ученики  изучают правильное произношение слов.  Ученикам нужно много 

выучить скороговорки и стихов. И учителю необходимо применять новые 

методики. 
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Аннотация: В статье рассматриваются преимущества и возможные 

затруднения при использовании параллельных или аналоговых текстов в 

переводческой деятельности.  
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В настоящей статье предпринимается попытка выделить преимущества 

использования параллельных или аналоговых текстов в переводческой 
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практике и в профессиональной подготовке переводчиков. Аналоговые 

тексты – это тексты на языке оригинала или перевода, обладающие схожей 

тематикой и созданные для функционирования в таком же контексте, как и 

предполагаемый текст перевода. Параллельные тексты представляют собой 

переводы оригинального текста (или, как особый случай, тексты, 

функционирующие равноправно, а также редакции выполненного перевода).  

Тексты могут сопоставляться по следующим параметрам [1]: – план 

выражения: сопоставляются тексты с одинаковой прагматической 

ориентацией, принадлежащие к одному и тому же стилистическому пласту 

или, наоборот, к разным пластам. Такое сопоставление позволяет уяснить 

различные аспекты функционирования как языка оригинала (ИЯ), так и 

языка перевода (ПЯ); – план содержания: сопоставляются тексты со схожей 

тематикой. Этот вид сопоставления параллельных текстов используется при 

подготовке к переводу тематики, которая недостаточно знакома переводчику, 

он помогает выявить термины, наиболее частотные обороты данной 

профессиональной сферы, при этом сопоставляемые тексты необязательно 

представляют собой оригинал и перевод; – существует еще один вид 

сопоставления, направленный на уяснение содержания оригинала – 

сопоставление существующих редакций (а также черновиков) оригинала, что 

особенно важно при художественном переводе, поскольку дает возможность 

проследить за авторским развитием мысли, обращает внимание переводчика 

на те элементы оригинального текста, которые необходимо сохранить в 

переводе. Сходный алгоритм работы с параллельными текстами имеет место, 

когда редактор и переводчик  корректируют и отшлифовывают несколько 

вариантов перевода одного текста в поисках оптимального результата. 

Процедура сопоставления параллельных текстов может включать как 

сравнение текстов в рамках одного языка, ПЯ или ИЯ, когда отмечаются 

наиболее типичные средства такого текста, как и в паре ИЯ и ПЯ, после чего 

переводчик во многом подготовлен к переводу текста данной тематики. 

Изучение параллельных текстов – привычная составляющая работы 

переводчика, о чем свидетельствуют заметки практиков, в частности, 

технического перевода [2].  

Алгоритм переводческой работы, открывающийся внимательным 

ознакомлением с оригиналом, переводчик И.А. Беляев предлагает 

продолжить изучением параллельного текста (в данном случае нормативной 

технической документации), на основе которого удобно составить 

необходимый глоссарий, уяснить для себя контекст употребления того или 
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иного термина, причем время, затраченное на поиск необходимого 

эквивалента в процессе перевода, значительно сокращается. Такая работа тем 

более эффективна, что поиск эквивалента в соответствующих словарях и 

выбор подходящего варианта из порой внушительного ряда словарных 

эквивалентов иначе заметно увеличили бы время перевода. Можно добавить, 

что переводчик рекомендует работать с параллельными текстами в обоих 

языках, чтобы сравнить толкования найденных указанным способом 

эквивалентов, контекст их употребления, а также выделить для себя 

ключевую лексику и фразеологию, типичную для таких текстов в обоих 

языках. Очевидно значение работы с корпусом параллельных текстов и 

составлением на их основе надежных глоссариев (для данного типа 

документов, для данной отрасли и т.п.) в переводческой практике.  

Нужно отметить, что параллельные тексты, будь то на языке оригинала 

или на переводящем языке, подбираются согласно определенным критериям: 

в случае с технической документацией переводчик может полагаться на 

тексты утвержденных государственных стандартов или документы 

сертифицированных учреждений в данной отрасли, а, например, переводчик 

бизнес-издания или службы финансовых новостей будет опираться на тексты 

авторитетных новостных агентов или качественных деловых изданий, 

получивших признание прежде всего у профессионального сообщества. 

Переводоведы рассматривают использование параллельных текстов как 

средство достижения качества переводного текста [3]. Известно, что 

оригинальный текст функционирует в некой первичной коммуникативной 

ситуации и несет соответствующую прагматику, что предопределяет его 

принадлежность к определенному стилю и жанру, тогда как переводной 

текст призван функционировать во вторичной коммуникативной ситуации 

для адресата, являющегося представителем иной культуры, в которой могла 

сложиться своя традиция создания аналогичных текстов. Есть более 

обобщающий способ наименования категории, к которой принадлежит тот 

или иной текст – это тип. В свою очередь, качество переводного текста 

определяется тем, насколько он соответствует принятой в культуры ПЯ 

традиции создания текстов такого типа и, следовательно, оправдывает 

ожидания адресата переводного текста. Исследованию типологии текстов 

призван помочь системный анализ параллельных текстов, которые с 

переводоведческой точки зрения можно определить как «тексты на двух 

языках, обладающие одинаковой степенью информативности и созданные в 

идентичных коммуникативных ситуациях» [3].  
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Таким образом, переводоведческая интерпретация параллельных 

текстов шире, так как в корпусной лингвистике определение «параллельные 

тексты» относится только к корпусу оригинальных текстов и их переводам 

на другие языки. Как видно из приведенных определений термина 

«параллельные тексты», они, как правило, представляют собой тексты на 

разных языках, однако допускается, что такие тексты существуют в рамках 

одного языка, знакомство с ними полезно переводчику для получения более 

полного представления о создании и закономерностях функционирования 

текстов определенного типа внутри каждого из пары языков. Широкое поле 

для исследований представляет собой анализ параллельных переводов 

литературного произведения (или редакций одного и того же перевода), так 

как помимо изучения авторского стиля (полезного для создания словаря 

писательского идиолекта) и закономерностей функционирования текстов в 

данных двух языках он позволяет проследить переводческий процесс, 

механизмы саморедактирования и появления/устранения переводческих 

ошибок. Особого внимания в связи с проблемой параллельных текстов 

заслуживают случаи видимого отсутствия оригинала: это некоторые 

равноправные юридические и политические документы, принятые 

наднациональными организациями и странами с закрепленным на 

государственном уровне многоязычием. Речь может идти о новом 

«многоязычном согласованном» типе текста, когда целый ряд разноязычных 

документов используются в подготовке окончательного варианта. В связи с 

этим возникает вопрос о необходимости пересмотра традиции текстовой 

типологии, уточнения понятия «параллельные тексты». Знакомство с 

представительным корпусом параллельных текстов того или иного типа 

(стиля, жанра) является неотъемлемой частью рекомендаций по переводу – 

как в рамках учебного процесса, так и в целях оптимизации перевода текстов 

конкретного типа. Работа по поиску эквивалентов в параллельных текстах 

уже применяется в курсах специализированного практического перевода 

(например, юридического).  

Студентам, таким образом, легче усвоить закономерности порождения 

текстов определенного типа на двух языках. Термин «аналоговые тексты» 

(АТ, синонимичные тексты), по ряду определений сопоставимый с термином 

«параллельные тексты», трактуется двояко: а) это может быть текст на языке 

оригинала, рассчитанный на ту же целевую аудиторию, относящийся к тому 

же функциональному типу и той же тематической области, что и исходный 

текст (ИТ); б) это может быть текст на языке перевода, рассчитанный на ту 
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же целевую аудиторию, относящийся к тому же функциональному типу и той 

же тематической области, что и потенциальный текст перевода (ПТ) [4]. 

Работа с АТ осуществляется на различных этапах переводческого процесса:  

1) на подготовительном этапе;                                                                    2) на 

собственно переводческом этапе;                                                                                 

3) на этапе авторского редактирования («вторичной адаптации ПТ к новым 

условиям восприятия»). 
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